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L) HOW TO USE "RICOH SUPER SHOT"”

OUTSTANDING FEATURES
Program-system electronic shatter
High-speed F/1.7 lens
Coupled range/viewfinder
Motorized film advance
Built-in selftimer (delayed action lever)
Shutter release safety lock
Auto-flash system
Easy film loading by specially designed spool
Built-in mercury battery checker
Under-exposure warning lamp in viewfinder

. BEDIENUNGSANLEITUNG FUR
,,RICOH SUPER SHOT“

Ausldéser-Sicherungdschloss
Auto-Flash System
Einfaches Filmeinladen
Eingebaute Kontrolle fir Q
Warnungslampe im Sucher fiir

ch speziell vorgerichtete Spule
cksilberbatterie
nterbelichtung
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% PRINCIPAL PARTS

Selftimer release button
Cable release socket
Shutter release button
Mercury battery compartment
No-cord flash contact
Accessory shoe
Rangefinder window
Viewfinder window
Flash terminal

Carrying strap eyelet
Distance scale ring

HOWONOUAWN
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®12. Flash bulb guide number
13. Film speed scale
14. Film speed setting ring
15. Focusing lever
16. Taking lens
17. CdS cell
18. Auto & flash set ring
19. Distance scale
20. Distance scale set point
21. Shutter release safety lock
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Winding knob

Rewind release button
Tripod socket
Exposure counter
Film rewind crank
Back cover latch
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Back cover catch nail
Cartridge pressure plate
Film pressure plate

Back cover

Take-up spool

Film perforation catch nail
Finder eye-piece

Sprocket -
Selftimer set lever

Battery checker button



Fig. 1

& 1) LOADING THE MERCURY BATTERY
Mercury battery is the power source of the electric-eye
mechanism of the camera.
Open the mercury battery compartment ccver and put
the mercury battery in the compartment. (Fig. 1) Then,
close the cover firmly.

EINLEGEN DER BATTERIE
ecksilberbatterie ist die Triebkraft des EE-Mechanismus
von der Ricoh Super Shot Kamera.

Oeffnén_Sie den Deckel der Batterieckammer und legen
Sie eine Quecksilberbatterie. (Fig. 1) Setzen Sie den Deckel
wieder ein.

®1) INSERATION DENPILE A MERCURE
La pile & mercure €s{ la source énergifiante du mécani-
sme de «EE» de I'apparet
Otez le couvercle de la cawjté de pile et insérez une pile
a mercure dans le compartiment. (Fig. 1) Ensuite, re-
mettez le couvercle solidement.

#1) COMO CARGAR LA BATERIA DE MERCURIO
La bateria de mercurio es la fuente dé\energia del me-
canismo del ojo eléctrico de la camara.
Abrase la tapa de la caja de la bateria dé
instalese la bateria de mercurio en la camara (Figz\1) ciér-
rese luego la tapa firmemente.
12




Fig. 2

#2) LOADING THE FILM
Avoid direct sunlight when loading the camera.
Use any standard 35mm black-and-white or color film
cartridge.
1. Pull out the BACK COVER LATCH and open hinged
back. (Fig. 2)

EINLEGEN DES FILMS
rmeiden Sie direktes Sonnenlicht, wenn Sie den Film

an der Riickdeckelarretierung, bis der
Riickdeckel aufgpringt. (Fig. 2)

¥2) CARGEMENT DU FI
Chargez le film seuleméxt a I'ombre.

Vous pouvez servir chaque™gartouche du film 35mm ha-

bituelle noir/blanc ou couleur.

1. Ouvrez le couvercle du dos

#2) COMO CARGAR LA PELICULA
Evitese la luz directa del sol al cargar la
Usese cualquier cartucho de pelicula estan

de color o blanco y negro.
1. Arranque el Seguro de la Tapa Trasera y
abrira. (Fig. 2)

I'appareil (Fig. 2)
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2. Pull out the FILM REWINDING CRANK. (Fig. 3)
3. Insert film cartridge into the film chamber. (Fig. 4)
4. Push the rewind crank back into the camera. (Fig. 5)
-5." Hook a film perforation on the FILM PERFORATION
CATCH NAIL. (Fig. 6)

4 2\ Ziehen Sie den Riickspulknopf. (Fig. 3)
tzen Sie die volle Filmpatrone ein. (Fig. 4)
\cken Sie nun den Rtickspulknopf wieder zurick

¥2. Tournez le boyton de rebobinage jusqu’a ce qu'il
saute dehors du bdtier (Fig. 3)
3. Tirez-le dehors jusdy'a I'arrét et introduisez la car-
touche du film pleine. Xtig. 4)
4. Poussez le bouton de rypobinage a nouveau dans le
boitier. (Fig. 5)
5. Crochez le ongle de prise
(Fig. 6)

e perforation de pelicule.

# 2. Tirese la Manivela de ReenrolladoNe la Pelicula.

(Fig. 3)

3. Insértese el cartucho de pelicula en la\camara.

(Fig. 4)

4. Empujese el Eje de Reenrollado de la Peli
viendo al interior de la camara. (Fig. 5)

5. Enganchese una de las perforaciones de la pylicula

en el gancho. (Fig. 6)

la devol-
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Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9

6. While holding the cartridge in place, turn the WIND-
ING KNOB to make certain that the SPROCKETS have
engaged the film perforations. (Fig. 7)

7. Close the camera back firmly. (Fig. 8)

8. Turn the WINDING KNOB until the spring is fully
charged. Press the SHUTTER RELEASE BUTTON three
times so that the number “1" in the EXPOSURE CO-
UNTER is opposite the mark ‘‘o’'. (Fig. 9)

Now you are ready to take your first picture.
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& 9. One full winding of the WINDING KNOB is good for
making 12 successive shots. Each shutter release ad-
vances film one by one automatically. When the spring
is exhausted, the shutter release action does not ad-
vance film any more; then wind the knob again for
charging spring for further shots. When one full roll of
film is finished, you cannot wind the knob nor release
the shutter any more; then look at the EXPOSURE
COUNTER and be assured that the full roll is finished.
When the full roll of film is finished, the film must be
rewound into the cartridge. (See (9) Unloading the
camera.

49. FEin Sller Federaufzug ermoglicht es lhnen, 12 Auf-
nahmen\intereinander zu machen. Bei jedem Ausl6-
sen wird r Film automatisch ein Bild nach dem

Wenn der AuRugsmotor abgelaufen ist, ziehen Sie
diesen wieder auf,\{{ir die weiteren Aufnahmen.

Ist die letzte Aufighme gemacht, kénnen Sie weder
Federaufzug noch Ausldsen mehr machen. Sehen Sie
nun auf dem FilmzahlwerR\ dass der Film bis zum Ende
kommt. Nach der letzten fnahme, muss der Film
wieder in die Filmpatrone zuriidgedreht werden. (Sieh
(9) Das Entladen der Kamera) '
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Fig. 10

&»3) CHECKING THE MERCURY BATTERY
Push the BATTERY CHECKER BUTTON, (Fig. 10) and look
into the viewfinder. If the lamp is lit, the battery can be
further used. If the lamp is not lit, the battery must be
changed with a new one. Use one of the following makes:
Mallory RM-IR
Eveready EI
Burgess Hg-IR
Toshiba TH-MP
National M-IP
A battery lasts for average 1-1.5 year

PRUEFEN DER QUECKSILBERBATTERIE

Dricken n Batteriekontrollknopf (Fig. 10) und-sehen
Sie den Sucher hineim: enn die Lampe leuchtet, kann
die Batterie weiter gebraucht en. Wenn nicht, muss
sie mit einer neuen gewechselt werden.

43)
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Fig. 11

Fig. 12

od) SETTING THE FILM SPEED

Rotate the FILM SPEED SETTING RING so that the film
speed number of your film matches with the red pointer.
(Fig. 11)
5) FULL-AUTOMATIC PICTURE-MAKING

Set the AUTO & FLASH SET RING at ‘““AUTO’ position.
(Fig. 12) The shutter speed and aperture combination is
automatically determined by light condition.

22
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<> Fig. 13

Fig. 14

Fig. 15

-

#6) COMPOSING AND FOCUSING

1. The viewfinder's bright frame shows your picture area.
(Fig. 13) The inside frame is a parallax-correcting mark.
This frame is used when taking close-up photographs.

2. While looking through the viewfinder, move the FOCUS
LEVER with your left fingers. The double image in the
bright centre square (Fig. 14) will merge into one when
the subject is in correct focus. (Fig. 15)

TELLEN DER DISTANZ

1. Der Leuchtrahmen: ucher zeigt Ihnen genau
den Ausschnitt, den Sie nachher auf + ben.
(Fig. 13)
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&% 7) RELEASING THE SHUTTER
Hold the camera firmly, look through the viewfinder and
press down the shutter release button halfway. [f the lamp
is lit in the viewfinder, the light is not sufficient for pic-
ture-taking; in this case, a lighting equipment should be
i used. (See (11) Flash photography) If the lamp is not lit,
| press down the button further until it stops; one frame is
exposed and the film is advanced to the next frame auto-
matically by the spring motor.

Halten Sit~die Kamera fest in den Hénden. Schauen Sie
durch das Einblitk{gnster und - driicken Sie den Ausloser
langsam halbweg. die Lampe im Fenster leuchtet,
sind die Lichtverhaltnisse T _die Aufnahme ungeniigend
und muss ein Blitzlichtgerat ver det werden. (Sieh 11)

Wenn die Lampe nicht leuchtet, drudken Sie den Auslé-
ser weiter durch
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Fig. 16

Fig. 17

o8 USING THE SELFTIMER
u e camera on a tripod.

2. Turn the SELFTIMER SET LEVER in-the direction of
arrow. (Fig. 16)

3. Move the SELFTIMER RELEASE BUTTON in the direc-
tion of arrow. (Fig. 17) After 8-15 seconds, the shutter
is released and the film is advanced.

Note 1. Even after the SELFTIMER SET LEVER is
charged, the SHUTTER RELEASE BUTTON can
be depressed and the shutter can be released.

2. If you want to stop the selftimer lever after
it has started to release, move the SELFTIMER
RELEASE BUTTON in the opposite direction of

the arrow.
¢8) SLOSER
1. Schrauben ie Kamera auf ein Stativ.
2. Drehen Sie den Sel hebel in Pfeilrichtung.
(Fig. 16)
28




&9 UNLOADING THE CAMERA

1. Push in the REWIND RELEASE BUTTON. (Fig. 18) The
spring will be discharged with a noise.

2. Turn the REWIND CRANK in the direction of the ar-
row. (Fig. 19) Continue turning until you feel a lessen-
ing of the tension, indicating that the film has been
released from the take-up spool.

3. Open the back of the camera. Pull out the REWIND
CRANK and the cartridge can be removed easily from
the camera.

ADEN DER KAMERA
1. Dricken Sie a Umschaltknopf. (Fig. 18)
Das Federwerk wird mit Ger

9
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#10) SHUTTER RELEASE SAFETY LOCK
Turn the SHUTTER RELEASE SAFETY LOCK and match
the black dot with “LOCK', then the shutter cannot be
released. (Fig. 20) This is to prevent an accidental shutter
release while you are carrying the camera.

) AUSLOSER-SICHERUNGSSCHLOSS
rehen Sie den Ausloser-Sicherungsschloss, bis der Sch-

égalez le point noir avec
ne peut étre déchargé. (F
déclanchement d’obturateur qu

20) C'est d'empécher le
d vous portez |'appareil.

#10) SEGURO DEL DISPARADOR (ANMLO)
Girese el Seguro del Disparador (Ani de manera que

el punto negro quede en ‘‘Lock’. EI| disparador queda de
esta forma trabado. (Fig. 20) Esto previene disparo ac-
cidental del obturador cuando se porta la camar
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&11) FLASH PHOTOGRAPHY
1. Mount the flash gun on the accessery shoe and con-
nect the cord to the FLASH TERMINAL. (If your flash
i has a direct contact foot, you do not need to connect

the cord to the flash terminal.)

BLITZLICHTAUFNAHMEN

Stecken Sie das Blitzlichtgerat auf den Zubehorschuh
d schliessen Sie das Kabel am Blitzlichtanschluss an.
(Fa|s Ihr Gerat einen Direktanschluss hat, wird kein
Verlangerungskabel benétigt.)

¥11) PHOTOGRAPHN AU FLASH

Montez le flast\sur le dispositif en dessus de I'appa-
reil et fixez le cabls au contact flash. (Si votre flash a
le pied du contact dNgect, vous ne demandez pas de
fixer le cable au contack flash.)

s

#®11) FOTOGRAFIAS CON FLASH

1. Montese el Flash en la Zapata ‘para Accesorios y
‘ conéctese su cable al Terminal del Flash. (Si el flash
tuviese pie de contacto directo, no harafalta conectar

%' el cable al Terminal del Flash.)

33
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2. Turn the AUTO & FLASH SET RING and set the cor-
responding guide number figure of the flash bulb used.
(Fig. 21) In setting the guide number, keep the DIST-
ANCE SCALE RING set at “infinity’”’. Set the guide
always at click stop position.

3. Since the Super Shot adopts so-called ‘ auto-flash”
system, once the guide number is set, the focusing de-
termines the proper aperture automatically. Therefore
all that you should do for having correct exposure in
flash photography is to set the guide number of the:
‘bulb and-to focus.

34




& 4. When the flash guide number is set on the camera,
the range of the moving of DISTANCE SCALE RING is
limited corresponding to each guide number.

This is to tell you the range of distance available for
correct exposure. If the subject is out of this range
and cannot be focused, you must move until you can

i, focus the subject or change the flasn bulb to have a

different guide number.

43.(Da die Super Shot Kamera ein sogenanntes Auto/

der Betatigunisbereich des Distanzeinstellrings je nach
der Leitzahl bed¢hrénkt. Dies zeigt Ihnen den verwend-
baren DistanzbereXh fiir die richtige Belichtung. Wenn
der Gegenstand ausd¢r diesem Bereich ist und nicht
scharf eingestellt wer kann, missen Sie sich soweit
bewegen, bis der Gegenstand scharf im Bereich steht,
oder miissen Sie die FlasRlampe wechseln, um die
andere Leitzahl zu bekomm

¥3. Comme le Super Shot adopte ainsj
flash» systéme, une fois le numero guide est placé, la
mise au point de la distance détermine I'Oyverture pro-
pre automatiquement. Par conséquent. tou que vous

nommeé «auto-
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& 12) EXCLUSIVE ACCESSORIES

1. 58 mm screw-in lens hood (sun-shade) packed in lea-
ther case

2 58mm~screw-in filter, UV (ultra-voilet)

3. 58mm screw-in filter, Y2 (yellow)

4, 58mm screw-in filter, 85A (conversion-A)

5. Ricoh BC-605D " BC-type flash unit packed in leather
case suitable for any kind of flash bulbs

6. ‘‘Ricohlite V"' BC-type flash unit with magazine for
5 AG-1 flash bulbs

412) ZUBEHOR
1. 58mm Gegen

htblende, aufschraubbér, in Lederetui
verpackt.

58 mm Filter UV (
58 mm Filter Y2 (gel
58 mm Filter 85A (Convkrsion-A), aufschraubbar
BC-605 Deluxe ficherférmige BC-Blitzlichtvorrichtung.
Alle Typen von 'Blitzlichtlampe brauchbar
6. Ricohlite V, BC-Blitzlichtvorrichtung fiir die Blitzlicht-
lampe AG-1. Damit kann man
Aufnahmen machen.

raviolett), aufschraubbar.
aufschraubbar

9l

aufeinderfolgende




% 13) TAKING CARE OF YOUR CAMERA
If you wish to keep your camera in top condition so that
you can use it at any time, you must take good care of it
when it is not being used.

You must always keep the following points in mind.

1. Keep your lens clean. Wipe the lens softly with a
lens brush. If there are finger-prints on the lens, #se
a soft gauze cloth or chamois dabbed with alcohol to
wipe them off.

2. If you have used your camera at the beach or on a
rainy day, wipe the entire body, particularly the metal
parts, with a soft cloth before you put it away.

3. Always keep the lens cap on the camera when it is
not in use. ! .

4. When you do not intend to use your camera for some
period of time, take out the mercury battery, unwind
the spring, put the camera into a box with the
silicagel bag which came with the camera and keep it
in a dry place where it will not be exposed to direct
sunlight.

- 5. Do not place your camera near anything that has
magnetic properties. It will harm the AUTO mechanism.

6. Dampness will damage your camera.

7. Be sure to record the serial number of your camera
in a notebook or diary.
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& SPECIFICATIONS
Lens: RIKENON F/1.7 43mm, 4 groups 6 elements
Shutter: SEIKO-ES electronic shutter
1/15-1/500 sec. at AUTO setting (brogram type)
1/25 sec. for flash by setting guide number of
flash bulb (auto-flash system)
X synchronization
Exposure: Built-in CdS cell, operated by 1.3V MP-type mer-
cury battery
ASA 25-400 (DIN 15-27)
Under-exposure warning lamp in viewfinder, also
for mercury battery check.
Finder: Bright frame range/viewfinder (double image match-
ing system) with parallax compensation mark.
Selftimer: Built-in :
Film operation: Quick-loading system in take-up spool
Automatic film advance by spring motor
Built-in exposure counter with automatic
resetting

Size: 87x131x68mm
Weight: 820 grams
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) What is the Electronic Shutter?

The unique feature of your Ricoh Super Shot is the Elec-
tronic Shutter. The following is a brief explanation about
this revolutionary shutter, the newest achievement of Japa:
nese photographic industry.

Seiko-ES

electronic shutter
1 GENERAL DESCRIPTION

The shutter called ‘‘Seiko-ES’" is a between-the-lens shutter
developed for the preprogramed electric-eye camera, and
does not use the conventional exposure meter (ammeter),
but the CdS photo cell converts the brightness of subject
to the length of time by its electronic circuit, and accord-
ing to the length of time thus obtained, the shutter adjusts
both aperture and exposure time, and obtains a correct ex-
posure value. '

When the subject is too dark for proper exposure, the
electronic circuit checks it out and warns you by lighting
the micro-lamp.

The Seiko-ES has so-called “‘auto flash” mechanism which
sets the correct aperture automatically in correspondence
with the flash bulb, film speed and distance to the subject.

2. ELECTRONIC CIRCUIT AND OPERATION OF SEIKO-ES

By pressing down the shutter release button half-way, the
power switch @ is switched on; and CdS resister ; and
the standard resister @ is compared. If the brightness of
the subject is too dark and consequently the CdS resister
is stronger, the warning circuit is completed and the micro-
lamp (5) is lit, warning that the brightness of the subject
is not enough for correct exposure. If the micro:lamp is
not lit the lighting condition is good for EE photography.
Then, by pressing the release button further, the circuit
switch ® is switched on to complete the EE operation
circuit, and the open magnet (5, works to let the shutter
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blades start opening. At the same time, the condensor D
is charged to reach a certain voltage, when the time-check-
ing circuit works and let the close magnet close the
shutter blades. Change of the brightness of subject changes
the CdS resister; then changes the length of time required
for charging condensor; consequently changes the length .
of time while the shutter blades remain open.

Le | |

: il
o EE operation circuit

warning circuit

Jayydwe

saydwe

JINDAD YoUMS
94o-uos1edwod
PESTERT

NDID YOIMS

Aiayeq Lmosow

power switch

3. SHUTTER BLADES OPERATION IN EE PHOTOGRAPHY

When open magnet works, the shutter blades start open-
ing; the speed of this opening action kept always constant
by a governer. Then after a certain time, the close mag-
net works and the shutter blades close suddenly. As shown
in the illustrations, the shutter blades work also as the
diaphragm blades, therefore, Seiko-ES does not have dia-
phragm blades.

e

Ev7 e Y
F2 5
b M ez
5 -
time .

Fsom yeuBews uado
AnT
§; 3
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4. PROGRAM CHART OF 56 4 78
SEIKO ES I
The chart shows the program-
ed combination of the shutter  2° 1
speeds and apertures in cor- 4 7
| respondence with the exposure 56 /M‘S
values.

17
I

As Yo Vio Mas Hso Yo

5. AUTO FLASH SYSTEM OF SEIKO-ES

By setting a guide number of flash bulb on the camera,
focus adjustment automatically determines a proper ex-
posure for flash photography.

If the subject is too near and even f16 aperture cannot
obtain the correct exposure resulting over-exposure, or if
the subject is too far and even fully opened f1.7 aperture
results under-exposure, a locking device stops the focus
ring so that the focus ring does not move over the limit
of proper exposure.

Shutter speed in flash photography: 1/25 sec.

Synchronization: X contact

F 22 6 n 8

260 55

195 4

2 8
2130 A 2
g 4 ;
2 97 S
3 K}
g 65 -
/_r“e\“
° e
o 26 4 58 8 n2 16 224 32 (feet)

distance to subject
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6. OTHER DETAILS ABOUT SEIKO-ES
Power source: 1.3V mercury battery (M-P) 1 pc.
About 10,000 shots are available with one

battery.
Electronic circuit parts: Transister 6
Cds 1
Diode 3
Resister 12
Variable resister 3
Condensor 1
Micro-lamp 1
Magnet 2
Film speed range: ASA 25-400
DIN 15-27

7. VARIOUS ADVANTAGES OF SEIKO-ES ]

1) Since the Seiko-ES is a programed electric-eye shut-
ter, there is no need to select shutter speed and aper-
ture, which are automatically determined by the shut-
ter and CdS photo-cell.

2). Since the electronic circuit is directly connected to
the shuiter mechanism, even a slightest change of
brightness of the subject shall be reflected to the shut-
ter and correct exposure shall be obtained.

3) Since the conventional exposure meter is not used,
there is no technical trouble due to shock, nor exposure
deviation due to ways of holding the camera.

4) Since the shutter is operated by merely switches, re-
lease action is very easy and light.

5) Under exposure warning is done by the micro-lamp.
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